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บทคัดย่อ

	 บทความวิจัยนี้ มีวัตถุประสงค์เพ่ือแสดงให้เห็นว่า คัมภีร์สุจิตตาลังการ เป็นคัมภีร์ที่อธิบายเรื่อง 

เกี่ยวกับพระอภิธรรมไว้โดยย่อ เปรียบเสมือนแบบเรียนเร็ว แต่งโดยพระกัลยาณเถระชาวพม่า ฉบับ

หอสมุดแห่งชาติใบลานเลขท่ี ๓๖๘๗/ข/๑-๓ ต. ๑๘ ช. ๒ มี ๓ ผูก มีจัดเรียงโครงสร้างเนื้อหาเป็น 

หมวดหมู่ ๑๗ หมวด ซึง่ควรค่าแก่การอนรุกัษ์ และการเกบ็รกัษาไว้เป็นอย่างด ีเพือ่เป็นประโยชน์ต่ออนุชน

คนรุ่นหลังต่อไป ส่วนการวิเคราะห์การเรียนการสอนพระอภิธรรมในคัมภีร์สุจิตตาลังการบาลีอักษรขอม

ซึ่งเป็นคัมภีร์ที่แต่งขึ้นในพุทธศักราชได้ ๒๑๗๒ ที่ประเทศพม่ามีเนื้อหาสาระสัมพันธ์สอดคล้องกันไป 

ในทิศทางเดียวกันกับพระไตรปิฎกที่พระกัลยาณเถระพยายามรักษาพระอภิธรรมแบบด้ังเดิมเอาไว ้

โดยหยิบเอาค�ำว่า จิต เจตสกิ รูป และ นพิพานในพระอภิธรรมปฎิกมาวเิคราะหโ์ดยไม่เปลี่ยนแปลงเนื้อหา

สาระดั้งเดิมของธรรมะเป็นการด�ำรงไว้ซึ่งค�ำสอนของพระพุทธเจ้าไว้อีกด้วย ฉะนั้น คัมภีร์สุจิตตาลังการ 

ที่พระกัลยาณเถระได้รจนาตามแนวคัมภีร์พระอภิธรรมปิฎกและคัมภีร์อภิธัมมัตถสังคหะมีเนื้อหาที่ 

จ�ำแนกจิตเป็นต้นโดยประเภทต่างๆ ไม่ยุ ่งยากซับซ้อน เพื่อให้พุทธศาสนิกชนทั่วไปสามารถเรียนรู้ 

พระอภิธรรมได้ง่ายและเร็วขึ้น
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Abstract

	 This research article aims at presenting Sucittālaṅkāra scripture dealing with  

explanation of Abhidhamma in brief comparing with short learning course composed  

by Ven. Kalayanathera of Myanmar. The registered number of Sucittālaṅkāra scripture  

with palm leaf at National Library is 3687/ขฝ1-3 ต. 18 ช. 2 containing 3 ties. Its contents 

were classified into 17 parts well preserved for benefits for next generation. For  

analysis Abhidhamma study, the Sucittālaṅkāra scripture with Pali-khmere version was 

composed on 2172 B.E. in Burma containing the features consistent with contents  

found in Tipitaka in which Ven.Kalayanathera intentionally tried to preserve its original 

style. He selected the words such as Cit, Cetasika, Rūpa and Nibbāna etc. from  

Abhidhammapitaka to be analyzed without changing its original essence of Buddha’s 

teaching. By this reason, the Sucittālaṅkāra scripture composed by Ven. Kalayanathera 

basing on Abhidhammapitaka and Abhidhammatthasangaha scripture contains the  

contents which analyze nature of consciousness etc. into various and uncomplicated 

types in order to be easy for Buddhists to study the Abhidhammapitaka clearly.
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บทน�ำ	

	 พระอภิธรรมปิฎก เป็นปิฎกฉบับหนึ่งในปิฎกท้ังสาม ในพระไตรปิฎกภาษาบาลี อภิธรรม แปลว่า 

ธรรมอันยิ่ง ปิฎกฉบับอภิธรรมนั้นเรียก พระอภิธรรมปิฎก ซึ่งว่าด้วยประมวลหลักธรรมและค�ำอธิบาย 

ที่เป็นหลักวิชาล้วนๆ ไม่มีความเกี่ยวข้องกับเหตุการณ์และบุคคลเลย
1
 แบ่งเป็น ๗ คัมภีร์ (เรียกย่อหรือ

หัวใจว่า สํ วิ ธา ปุ ก ย ป) คือ 

	 ๑) 	สังคณี หรือ ธัมมสังคณี 		 ๒) วิภังค์ 		  ๓) ธาตุกถา 

	 ๔)	ปุคคลบัญญัติ 			   ๕) กถาวัตถุ 		  ๖) ยมก 

	 ๗)	ปัฏฐาน
2
 

	 1
 พระธรรมกิตติวงศ์ (ทองดี สุรเตโช), พจนานุกรมเพื่อการศึกษาพุทธศาสน์ ชุด ค�ำวัด, (กรุงเทพมหานคร :  

โรงพิมพ์เลี่ยงเชียง, ๒๕๔๘), หน้า ๑๒๕๔-๑๒๕๕.
	 2

 พระธรรมปิฎก (ป.อ.ปยุตฺโต), พจนานุกรมพุทธศาสน์ ฉบับประมวลศัพท์, (กรุงเทพมหานคร : โรงพิมพ์ 
มหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย, ๒๕๔๘), หน้า ๕๐๑.
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	 พระอภิธรรมเป็นธรรมที่มีความหมายกว้างขวางลึกซึ้งยิ่งนัก ยากอย่างยิ่งส�ำหรับคนธรรมดาสามัญ

ทั่วไปจะท�ำความเข้าใจได้ และผู้ท่ีจะตรัสสอนพระอภิธรรมได้เป็นองค์แรก คือพระสัมมาสัมพุทธเจ้า ผู้มี

พระสัพพัญญุตญาณพระองค์เดียวเท่านั้น เช่น ธรรมสังคณีปกรณ์ อันเป็นต�ำราพระอภิธรรมเริ่มแรก 

ไม่มีใครสามารถจะแสดงให้ปรากฏได้ แม้จะได้ศึกษาหาความรู้ในเรื่องนี้อย่างกว้างขวางแล้ว ก็ยากที่จะ

ท�ำความเข้าใจให้ลกึซึง้ได้ แต่ละปกรณ์มคีวามยากยิง่ และในปกรณ์สุดท้าย คอืปัฏฐาน มคีวามหมายลึกซ้ึง

เป็นที่สุด ยิ่งกว่าปกรณ์อื่นๆ ในเบื้องต้นทั้ง ๖ ปกรณ์ ฉะนั้น ถ้าไม่ใช่พระสัมมาสัมพุทธเจ้าตรัสอภิธรรม 

นี้แล้ว ไม่มีผู้ใดจะตรัสแสดงออกมาได้เป็นคนแรก แม้แต่จะศึกษาจดจ�ำเอาไปแสดงแก่บุคคลอื่นก็ยากยิ่ง
3

	 เพราะความยากในพระอภิธรรม จึงท�ำให้เกิดมีคัมภีร์ประมวลความรู้เนื้อความอภิธรรมจาก 

พระไตรปิฎก มาเป็นหมวดหมู่เพื่อให้เข้าใจง่าย เหมาะแก่การเข้าใจ และเข้าถึงในเนื้อหาอภิธรรมเหล่านั้น 

ทีน่อกเหนือจากอรรถกถา-ฎกีา ของอภธิรรมปิฎกแล้วยงัมอีกีหลายคมัภร์ี เช่น พระอนรุทุธาจารย์ ได้รจนา

ปกรณ์ชื่อว่า คัมภีร์พระอภิธัมมัตถสังคหะ ท่านพระพุทธทัตตเถระได้รจนาคัมภีร์อภิธัมมาวตาระ ซึ่งเป็น

คัมภีร์รวบรวมเนื้อความของพระอภิธรรมปิฏกไว้โดยย่อ และคัดข้อธรรมจากพระอภิธรรมทั้ง ๗ คัมภีร์ 

มาร้อยกรองไว้เป็นหมวดหมู่เพื่อให้ง่ายต่อการศึกษา และอีกหลายคัมภีร์ที่ผู้วิจัยไม่ได้กล่าวถึง แต่มีคัมภีร์

อีกคัมภีร์หนึ่งที่น่าสนใจคือ คัมภีร์สุจิตตาลังการ เป็นคัมภีร์ที่อธิบายเรื่องเกี่ยวกับพระอภิธรรมแต่อยู่ใน 

รปูของบาลอีกัษรขอม ฉบับหอสมดุแห่งชาตมิจี�ำนวน ๓ ผกู เป็นคมัภีร์ทีร่วบรวมเนือ้ความของพระอภธิรรม

ไว้โดยย่อ เปรียบเสมือนแบบเรียนเร็ว ว่าด้วยปกิณณกธรรมท่ีเป็นพระอภิธรรมซ่ึงท�ำให้ผู้ประพฤติตาม

งดงามเสมอด้วยเครื่องประดับ
4
 แบ่งเป็นหมวด ๆ ได้ ๑๗ หมวด ได้แก่ 

	 ๑.	บุคคลเภท 	 ๒.	เวทนาเภท 	 ๓.	เหตุเภท 

	 ๔.	กิจจถานเภท 	 ๕.	ทวารเภท 	 ๖.	อารัมมณเภท 

	 ๗.	วัตถุเภท 	 ๘.	มันทามันทมัชฌิมายุกเภท 	 ๙.	ปัญจทวารวิถีเภท 

	 ๑๐.	มโนทวารวิถิเภท 	 ๑๑.	ปกิณณก วินิจฉยเภท 	 ๑๒.	ภูมิฐานเภท 

	 ๑๓.	สตตานังอายุเภท 	 ๑๔.	กัปปวินาสเภท 	 ๑๕.	โยนิเภท 

	 ๑๖.	รูปกลาปเภท 	 ๑๗.	นิพพานเภท
5

	 3
 ส.บุญ อารักษ์, พจนานุกรมพระอภิธรรมเจ็ดคัมภีร,์ (กรุงเทพมหานคร : โรงพิมพ์อภิธรรมโชติกะวิทยาลัย, 

๒๕๔๕), หน้า ค�ำน�ำ.
	 4

 กรรมการหอสมุดวชิรญาณ, บาญชีคัมภีร์พระบาลี แล ภาษาสันสกฤต, (กรุงเทพมหานคร : โรงพิมพ์โสภณ 
พิพรรณธนากร, ๒๔๖๔), หน้า ๒๘.
	 5

 สุจิตฺตาลงฺการ. (บาลีขอม) ๓/๖๕.
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	 ในตอนท้ายของคัมภีร์ท่านแสดงไว้ว่า คัมภีร์สุจิตตาลังการนี้ส�ำเร็จแล้วเมื่อ ณ วันพุธข้ึน ๑๕ ค�่ำ  

เดือน ๑๐ เวลาเช้า จุลศักราชได้ ๗๘ และมีบาลีต่อท้ายพอสรุปได้ว่า ท่านพระกัลยาณเถระ ผู้มีพรรษา  

๒๐ วัดสาตุสาตุล ทิศตะวันออกเฉียงใต้ แห่งเมืองรตนปุระ แห่งประเทศพม่า รจนาขึ้น ในพุทธศักราชได้ 

๒๑๗๒ ส่วนในหนงัสอืปิฎกตัตอตะไม ซึง่เป็นหนงัสอืเกีย่วกบัประวัตวิรรณคดบีาลขีองพม่าได้กล่าวถงึคมัภร์ี

สจุติตาลังการว่า เป็นคมัภีร์ประมวลความรูเ้ก่ียวกับพระอภธิรรม ระบชุือ่ผูแ้ต่งว่า พระกลัยาณเถระ
6
 ฉะนัน้ 

ต้นฉบับคัมภีร์สุจิตตาลังการเป็นภาษาบาลีอักษรพม่า 

 	 ประเทศไทยได้ชื่อว่า เป็นเมืองพระพุทธศาสนามีคัมภีร์ที่บันทึกค�ำสอนของพระพุทธเจ้าอยู่เป็น

จ�ำนวนมาก ซึ่งพระบูรพาจารย์ได้จารไว้ในคัมภีร์ใบลานบาลีอักษรขอม แต่ในปัจจุบันนี้คัมภีร์ใบลานบาลี

อักษรขอมดังกล่าวมีเหลืออยู่น้อย ทั้งไม่สะดวกที่พระนิสิต นักเรียน นักศึกษาและประชาชนทั่วไปที่สนใจ

พระพทุธศาสนาจะน�ำมาประกอบการศกึษาพระไตรปิฎกได้อย่างเพียงพอ เพราะคมัภร์ีเหล่านีอ้ยูใ่นรูปของ

บาลีอักษรขอม และไม่สะดวกต่อการน�ำมาแปลเป็นภาษาไทยอีกด้วย ฉะนั้น คัมภีร์สุจิตตาลังการที่ใช ้

ในการวิจัยนี้ เป็นภาษาบาลีอักษรขอม เป็นการบันทึกค�ำสอนของพระพุทธศาสนาต่างๆ ที่เกี่ยวกับ 

พระอภิธรรม ถ้ามีการปริวรรตคัมภีร์สุจิตตาลังการจากต้นฉบับภาษาบาลีอักษรขอมเป็นภาษาบาลี 

อักษรไทย และแปลเป็นภาษาไทย จะเป็นประโยชน์เก้ือกูลแก่การศึกษาพระปริยัติธรรมของพระภิกษุ

สามเณร และคฤหัสถ์ผู ้มีพ้ืนฐานความรู้ด้านภาษาบาลีและภาษาไทยเป็นอย่างยิ่ง ส�ำหรับต้นฉบับ 

คัมภีร์สุจิตตาลังการที่ผู้วิจัยน�ำมาปริวรรต และแปล มาจากใบลานบาลีอักษรขอม ฉบับหอสมุดแห่งชาติ 

ใบลานเลขที่ ๓๖๘๗/ข/๑-๓ ต. ๑๘ ช. ๒ มี ๓ ผูก อักษรขอม ภาษาบาลี เส้นจารหน้าละ ๕ บรรทัด  

พระยาศรีสหเทพสร้าง ม.ป.ป ฉบับล่องชาด ไม้ประกับทาชาดเขียน รวมอยู ่กับเลขที่ ๓๖๘๗/ก  

ขุทฺทกนิกาย
7

	 คัมภีร์สุจิตตาลังการ แม้ว่าจะเป็นคัมภีร์ที่มีความส�ำคัญต่อพระพุทธศาสนา เพราะเป็นคัมภีร์ที ่

แต่งขึ้นเพื่ออธิบายขยายค�ำสอนของพระพุทธเจ้าเกี่ยวกับพระอภิธรรมให้มีความชัดเจน และเข้าใจง่าย 

ทั้งด้านเนื้อหา ภาษา และมีคุณค่าต่อการศึกษาดังได้กล่าวมาแล้วข้างต้น อย่างไรก็ดี เนื่องจากคัมภีร์ 

สจุติตาลงัการนีย้งัเป็นภาษาบาลีอกัษรขอมอยู ่ยงัไม่มผีูใ้ดได้ปรวิรรตและแปลเป็นภาษาไทย และวเิคราะห์

ในเชิงงานวจัิยให้ทราบถงึเนือ้หา ภาษาและการเรยีนการสอนพระอภธิรรมในคมัภร์ี ตลอดทัง้มคีวามสมัพนัธ์

กับคัมภีร์อื่นๆ อย่างไรบ้าง 

 

	 6
 กรมการศาสนา, ประวตัคิมัภร์ีพระไตรปิฎก (ปิฏกตัเตาตะไม), (ร้างกุง้ : โรงพมิพ์หงสาวด,ี ๑๙๕๙), หน้า ๑๒๒.

	 7
 ฉบบัหอสมดุแห่งชาต ิ(ฉบบัล่องชาด) สร้างในสมยัรชักาลที ่๔-๕ ในคราวท�ำสังคายนาพระไตรปิฎกและรวบรวม

คัมภีร์ทางพระศาสนา ระหว่าง พ.ศ. ๒๔๑๑-๒๔๓๖.
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วัตถุประสงค์ของโครงการวิจัย

 	 ๑. 	เพือ่ปรวิรรตคมัภีร์สจุติตาลงัการจากต้นฉบบัภาษาบาลอีกัษรขอมเป็นภาษาบาลอีกัษรไทย และ

แปลเป็นภาษาไทย

	 ๒. 	เพือ่ศกึษาคัมภีร์สจุติตาลงัการในด้านประวตัผิูเ้รยีบเรยีง โครงสร้าง เนือ้หา ลกัษณะการประพนัธ์ 

ส�ำนวนภาษา และการจารลงใบลาน 

	 ๓. 	เพื่อวิเคราะห์คัมภีร์สุจิตตาลังการที่มีต่อการศึกษาพระพุทธศาสนา

วิธีด�ำเนินการวิจัย

 	 โครงการวิจัยเรื่อง “คัมภีร์สุจิตตาลังการ : การปริวรรต การแปล และการวิเคราะห์” ผู้ศึกษา 

ได้ท�ำการศึกษาประมวลองค์ความรู้เนื้อหาคัมภีร์สุจิตตาลังการ ใช้วิธีวิจัยเชิงคุณภาพ (Qualitative  

Research) เพื่อให้ได้ค�ำตอบตามวัตถุประสงค์ที่ตั้งไว้ โดยมีวิธีด�ำเนินการศึกษา ดังนี้

 	 ๑. 	ศึกษาคัมภีร์สุจิตตาลังการที่เป็นภาษาบาลีอักษรขอมฉบับหอสมุดแห่งชาติ

	 ๒. 	ศึกษาวิเคราะห์คัมภีร์สุจิตตาลังการ ในด้านประวัติผู้เรียบเรียง โครงสร้าง เนื้อหา ลักษณะ 

การประพันธ์ ส�ำนวนภาษา และการจารลงใบลาน

 	 ๓. 	ศกึษาคมัภร์ีสจุติตาลงัการท่ีจารจารกึด้วยบาลีอกัษรขอมปรวิรรตให้เป็นบาลอีกัษรไทยและแปล

เป็นภาษาไทย

	 ๔. 	วเิคราะห์คมัภร์ีสจุติตาลงัการทีม่ต่ีอการศกึษาพระพทุธศาสนาจากพระไตรปิฎก อรรถกถา ฎกีา 

และการเรียนการสอนพระอภิธรรมในคัมภีร์สุจิตตาลังการ 

	 ๕. 	สรุปและน�ำเสนอ

สรุปผลการวิจัย 

	 จากการด�ำเนินการวิจัยภายใต้กรอบวัตถุประสงค์และวิธีด�ำเนินการวิจัยมาทั้งหมด ผู้วิจัยได้พบ 

ผลการวิจัย ดังนี้

 	 ๑. 	ปรวิรรตคมัภร์ีสจิุตตาลงัการจากต้นฉบบัภาษาบาลีอักษรขอมเป็นภาษาบาลีอกัษรไทย และ

แปลเป็นภาษาไทย

 	 ผู ้วิจัยได้ท�ำการปริวรรตคัมภีร์สุจิตตาลังการบาลีอักษรขอมแบ่งออกเป็น การปริวรรตคัมภีร์ 

สุจิตตาลังการจากต้นฉบับภาษาบาลีอักษรขอมเป็นภาษาบาลีอักษรไทย จ�ำนวน ๓ ผูกคือ ปริวรรตคัมภีร์

สุจิตตาลังการจากบาลีขอมเป็นบาลีอักษรไทยผูกที่ ๑ ผูกที่ ๒ และผูกที่ ๓ และผู้วิจัยได้ท�ำการแปลคัมภีร์

สุจิตตาลังการจากภาษาบาลีอักษรไทยเป็นภาษาไทย จ�ำนวน ๓ ผูกคือ แปลคัมภีร์สุจิตตาลังการจากเป็น
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บาลีไทยเป็นภาษาไทยผูกที่ ๑ ผูกที่ ๒ และผูกที่ ๓ รวมทั้งหมดประมาณ ๑๗ หมวด ที่ผู้วิจัยได้ท�ำการ

ปริวรรตและแปลเสร็จเรียบร้อยแล้ว

	 ๒. 	คัมภีร์สุจิตตาลังการในด้านประวัติผู้เรียบเรียง โครงสร้าง เนื้อหา ลักษณะการประพันธ์ 

ส�ำนวนภาษา และการจารลงใบลาน 

	 วิเคราะห์คัมภีร์สุจิตตาลังการในด้านประวัติผู้เรียบเรียง โครงสร้าง เนื้อหา ลักษณะการประพันธ์ 

ส�ำนวนภาษา และการจารลงใบลาน แบ่งออกเป็น วเิคราะห์คมัภร์ีสจุติตาลงัการซึง่เป็นคมัภร์ีทีว่่าด้วยหลกั

ธรรมต่างๆ ซ่ึงท�ำให้ผูป้ระพฤตงิดงามเสมอด้วยเครือ่งประดบั
8
 เป็นคมัภร์ีทีอ่ธบิายเรือ่งเกีย่วกบัพระอภิธรรม

แต่อยู่ในรูปของบาลีอักษรขอม ฉบับหอสมุดแห่งชาติมีจ�ำนวน ๓ ผูก เป็นคัมภีร์ท่ีรวบรวมเนื้อความ 

ของพระอภิธรรมไว้โดยย่อ เปรียบเสมือนแบบเรียนเร็ว
9
 รจนาโดยพระกัลยาณเถระ ผู้มีพรรษา ๒๐  

วัดสาตุสาตุล ทิศตะวันออกเฉียงใต้ แห่งเมืองรตนปุระ แห่งประเทศพม่า ในพุทธศักราชได้
10

 

	 ส่วนชื่อฉบับคัมภีร์ที่ใช้ในการปริวรรตคัมภีร์สุจิตตาลังการ คือ ฉบับหอสมุดแห่งชาติ ใบลานเลขที่ 

๓๖๘๗/ข/๑-๓ ต. ๑๘ ช. ๒ มี ๓ ผูก อักษรขอม ภาษาบาลี เส้นจารหน้าละ ๕ บรรทัด พระยาศรีสหเทพ

สร้าง ม.ป.ป ฉบับล่องชาด ไม้ประกับทาชาดเขียน รวมอยู่กับเลขที่ ๓๖๘๗ /ก ขุทฺทกนิกาย สาเหตุที่ใช้

ฉบับหอสมุดแห่งชาติที่ขออนุญาตถ่ายส�ำเนาไมโครฟิล์ม ลายเส้นปรากฏชัดเจน และสามารถย่อขยายได้ 

จึงสะดวกในการปริวรรต มีจัดเรียงโครงสร้างเนื้อหาเป็นหมวดหมู่ ๑๗ หมวด ได้แก่ 

	 ๑.	บุคคลเภท 	 ๒.	เวทนาเภท 	 ๓.	เหตุเภท 

	 ๔.	กิจจถานเภท 	 ๕.	ทวารเภท 	 ๖.	อารัมมณเภท 

	 ๗.	วัตถุเภท 	 ๘.	มันทามันทมัชฌิมายุกเภท 	 ๙.	ปัญจทวารวิถีเภท 

	 ๑๐.	มโนทวารวิถิเภท 	 ๑๑.	ปกิณณก วินิจฉยเภท 	 ๑๒.	ภูมิฐานเภท 

	 ๑๓.	สตตานังอายุเภท 	 ๑๔.	กัปปวินาสเภท 	 ๑๕.	โยนิเภท 

	 ๑๖.	รูปกลาปเภท 	 ๑๗.	นิพพานเภท 

	 8
 พระมหาอดิศร ถิรสีโล, ประวัติคัมภีร์บาล,ี (กรุงเทพมหานคร : โรงพิมพ์มหามกุฎราชวิทยาลัย, ๒๕๔๓), หน้า 

๙๒.
	 9

 กรรมการหอสมุดวชิรญาณ, บาญชีคัมภีร์พระบาลี แล ภาษาสันสกฤต, (กรุงเทพมหานคร : โรงพิมพ์โสภณ 
พิพรรณธนากร, ๒๔๖๔), หน้า ๒๘.
	 10

 กรมการศาสนา, ประวัติคัมภีร์พระไตรปิฎก (ปิฏกัตเตาตะไม), (ร้างกุ้ง : โรงพิมพ์หงสาวดี, ๑๙๕๙), หน้า 
๑๒๒.
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	 มีลักษณะการประพันธ์ ๒ อย่างคือ 

	 ๑.	แบบร้อยแก้วเป็นการด�ำเนินเรื่องตามธรรมดา 

	 ๒. แบบร้อยกรอง
11

 เรียกว่าคาถาบ้าง เรียกว่า ฉันท์ หรอื ฉนัทลกัษณ์บ้าง ประกอบด้วย ๓ ฉนัท์ คอื 

(๑) ปัฐยาวัตร (๒) อุปชาติฉันท์ (๓) กุสุมวิจิตตาฉันท์
12

 

 	 มีส�ำนวนภาษาแบ่งออกเป็น ๓ ส่วน คือ 

	 ๑. 	วิธีการใช้นามศัพท์ คือ นามศัพท์ (นามนาม คุณนาม และสัพพนาม) มีเครื่องประกอบส�ำคัญ คือ 

เพศ ค�ำนาม (ลิงค์) จ�ำนวนค�ำนาม (วจนะ) และการผันค�ำ (วิภัตติ) มีวิธีแจกค�ำนามวิภัตตินาม ๗ วิภัตติ 

มีปฐมาวิภัตติ เป็นต้น
13

 เช่น มนุสฺเสกาทสาติ มนุสฺสโลเก เอกาทส ปุคฺคลา ภวนฺติ.
14

 แปลว่า บทว่า  

มนุสฺเสกาทส ได้แก่ บุคคล ๑๑ จ�ำพวก ย่อมมี ในโลกนี้ 

	 ๒. 	วิธีการใช้กิริยาศัพท์ คือ กิริยาอาการบอกให้รู้ความเคลื่อนไหว เช่น ยืน เดิน นั่ง นอน กิน ดื่ม ท�ำ 

พูด คิด ของประธาน เรียกว่า กิริยา ในประโยคบาลีประธานที่เคลื่อนไหวหลายครั้งจึงมีกิริยาหลายตัวใน

ประโยคหนึ่ง การเคลื่อนไหวครั้งสุดท้ายใช้เป็นกิริยาคุมประโยค กิริยาคุมพากย์ที่มาจากกิริยาอาขยาต 

เป็นต้น
15

 เช่น อิมาย วิถิยา มยา ลพฺภมาเนน โสตาปตฺติมคฺเคน อปหินาโลภโทสโมหมานถินอุทฺธจฺจา- 

หิริกาโนตฺตปฺปสงฺขาตา อฏฺกิเลสาติ ปชานาตีติ อยเมว วิเสโสติ แปลว่า ย่อมรู้ว่า กิเลส ๘ อย่าง กล่าวคือ 

โลภะ โทสะ โมหะ มานะ ถีนะ อุทธัจจะ อหิริกะ อโนตตัปปะ ที่ละไม่ได้ด้วยโสดาปัตติมรรคที่เราได้ด้วย

วิถีนี้ ดังนี้ นี้เป็นความพิเศษ 

	 ๓. 	วิธีการใช้อัพยยศัพท์ค�ำบาลีที่ไม่ต้องผันค�ำ ไม่แจกรูปด้วยวิภัตตินาม ๗ วิภัตติ เรียกว่า  

อัพยยศัพท์ ค�ำท่ีไม่ผันรูปด้วยวิภัตตินาม มี ๓ ชนิด ได้แก่ เป็นอุปสรรคบ้าง เป็นนิบาตบ้าง และเป็น 

ปัจจัยบ้าง
16

 เช่น จาตุมหาราชิกาทิเทวานํ ปน อายุปริจฺเฉโท นตฺถิ. แปลว่า ส่วน เทวดามีจาตุมหาราชิกา

เทวดา เป็นต้น ก็ไม่มีก�ำหนดอายุ ในคัมภีร์สุจิตตาลังการนี้ ท่านพระกัลยาณเถระ ได้ใช้ส�ำนวนภาษาที่เป็น

วิธีการใช้นามศัพท์ วิธีการใช้กิริยาศัพท์ และวิธีการใช้อัพพยศัพท์ตามหลักไวยากรณ์

	 11
 พระคันธสาราภิวงศ์ (แปลและอธิบาย), สุโพธาลังการมัญชรี, (กรุงเทพมหานคร : ห้างหุ้นส่วนจ�ำกัด  

ไทยรายวันการพิมพ์, ๒๕๔๖), หน้า ๑๔.
	 12

 สุจิตฺตาลงฺการ. (บาลีขอม) ๕/๓๓.
	 13

 ผศ.ดร.สมทิธพิล เนตรนมิติร, บาลศีกึษาในอรรถกถาธรรมบท, (กรงุเทพมหานคร : บรษิทั เอมีเ่อน็เตอร์ไพรส์ 
จ�ำกัด, ๒๕๕๖), หน้า ๑๙๓-๑๙๔.
	 14

 สุจิตฺตาลงฺการ. (บาลีขอม) ๑/๒.
	 15

 พันตรีชรินทร์ จุลคประดิษฐ์, การแต่งบาลี ๑-๒, (กรุงเทพมหานคร : โรงพิมพ์มหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย, 
๒๕๔๕), หน้า ๑๑.

	 16
 สมเดจ็พระมหาสมณเจ้า กรมพระยาวชริญาณวโวรส, บาลไีวยากรณ์ วจวีภิาค ภาคที ่๒ นาม และอพัยยศพัท์ 

หลักสูตรเปรียญธรรมตร,ี พิมพ์ครั้งที่ ๓๖, (กรุงเทพมหานคร : โรงพิมพ์มหามกุฏราชวิทยาลัย, ๒๕๔๑), หน้า ๙๒.
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	 การจารลงใบลานของคัมภีร์สุจิตตาลังการ แบ่งออกเป็น 

	 ๑. 	การเตรียมใบลานจารหนังสือ ใบลานที่น�ำมาใช้จารหนังสือมีการจัดเตรียมหลายขั้นตอน ลาน 

	 ๒. 	การคัดเลือกลานมาใช้จารหนังสือ 

	 ๓. 	การอบใบลาน 

	 การจารหนังสือบนใบลานตามแบบโบราณนั้น ใช้เหล็กจารเขียน หรือเรียกกันเป็นสามัญว่า จาร  

ตัวหนังสือให้เป็นรอยลึกลงในเนื้อลาน รูปอักษรที่เขียนด้วยวิธีจารเรียกว่า เส้นจาร คือ 

	 ๑. 	การจารใบลาน 			

	 ๒. 	เครื่องมือประกอบการจารใบลาน 

	 ๓. 	อุปกรณ์ที่ใช้ในการจาร 

	 ๔. 	อักษรบอกอังกา
17 

หรืออักษรที่ใช้บอกหน้าของหนังสือใบลาน ใช้พยัญชนะในภาษาบาลี ซึ่งมี

อยู่ ๓๓ ตัว คือ ก ข ค ฆ ง จ ฉ ช ฌ ญ ฏ ฐ ฑ ฒ ณ ต ถ ท ธ น ป ผ พ ภ ม ย ร ล ว ส ห ฬ อ 

	 ๕. 	การลบใบลาน
18

 ในบางท้องถิ่น เช่น ภาคอีสาน ใช้น�้ำมันแมงเม่า (น�ำแมงเม่ามาคั่วให้ได้น�้ำมัน) 

ผสมกับเขม่าไฟ (ได้มาจากกาบมะพร้าวเผาไฟเป็นถ่าน แล้วบดละเอียด) ใช้ลบใบลานได้เช่นเดียวกัน  

ส่วนการเกบ็รกัษาคมัภีร์ใบลานแต่ละเรือ่ง จะมคีวามสัน้ยาวของเน้ือเรือ่งไม่เท่ากนัเช่น คมัภร์ีสจุติตาลงัการ 

ใบลานเลขที่ ๓๖๘๗/ข/๑-๓ ต. ๑๘ ช. ๒ มี ๓ ผูก อักษรขอม ภาษาบาลี เส้นจารหน้าละ ๕ บรรทัด  

พระยาศรีสหเทพสร้าง ม.ป.ป ฉบับล่องชาด ไม้ประกับทาชาดเขียน รวมอยู่กับเลขที่ ๓๖๘๗ /ก  

ขุทฺทกนิกาย ซึ่งหอสมุดแห่งชาติเก็บรักษาไว้เป็นอย่างดี เพราะเป็นคัมภีร์ที่รวบรวมพระอภิธรรมที่ส�ำคัญ

ในทางพระพทุธศาสนาในรปูของบาลอีกัษรขอมสมยัโบราณซ่ึงควรค่าแก่การอนรัุกษ์ และการเกบ็รักษาไว้

เป็นอย่างดี เพื่อเป็นประโยชน์ต่ออนุชนคนรุ่นหลังต่อไป 

 	 ๓. 	วิเคราะห์คัมภีร์สุจิตตาลังการที่มีต่อการศึกษาพระพุทธศาสนา	

	 วิเคราะห์คุณค่าของคัมภีร์สุจิตตาลังการที่มีต่อการศึกษาพระพุทธศาสนา แบ่งออกเป็น วิเคราะห์

ความสอดคล้องกันระหว่างคัมภีร์สุจิตตาลังการกับพระอภิธรรมปิฎก

	 ผูกที่ ๑ เช่น ค�ำว่า กามาวจรกุศลจิต ๘ ดวง 
19

 ในพระอภิธรรม พระกัลยาณเถระผู้แต่งคัมภีร ์

สุจิตตาลังการอธิบายว่า ค�ำว่า กามาวจรกุศลจิต ๘ ดวง หมายถึง กามาวจรกุศลจิต ๘ ญาณวิปปยุต-

	 17
 อังกา หมายถึง ตัวอักษรที่จารไว้หัวลานส�ำหรับบอกจ�ำนวนใบลานที่จารแล้ว ๑๒ ตัว เป็น ๑ อังกา และ  

๒ อังกา เป็น ๑ ผูก; ราชบัณฑิตยสถาน, พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. ๒๕๕๔, (กรุงเทพมหานคร : บริษัท 
ศิริวัฒนาอินเตอร์พริ้นท์ จ�ำกัด, ๒๕๕๖), หน้า ๑๓๙๐.

	 18
 ดร.วิโรจน์ คุ้มครอง, “คัมภีร์สุตตสังคหะ: การบปริวรรต การแปล และการวิเคราะห์”, วารสารบัณฑิตศึกษา

ปริทรรศน,์ ปีที่ ๑๒ ฉบับที่ ๓ (กันยายน-ธันวาคม ๒๕๕๙): ๒๑๘-๒๓๐.

	 19
 อภิ.วิ. (ไทย) ๓๕/๓๓๔/๒๙๔.
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กามาวจรวิปากจิต ๔ ใน ทุเหตุกบุคคล มีจิตเกิด ๔๑ ดวง ในติเหตุกบุคคล ส�ำหรับอฌานลาภีบุคคล มีจิต 

๔๕ ดวง ได้แก่ จิต ๔๕ ดวง โดยนับญาณสัมปยุตวิปากจิตเพิ่มอีก ๔ ดวง ในจิต ๔๑ ดวง ในเบื้องแรก 

ส�ำหรับฌานลาภีบุคคล มีจิต ๕๔ ดวง ได้แก่ จิต ๕๔ ดวง โดยนับมหัคคตกุศลจิต ๙ ดวงเพิ่มเข้า ในจิต  

๔๕ ดวง ในเบื้องแรก
20

 ผู้วิจัยมีความเห็นว่า คัมภีร์พระอภิธรรมปิฎกกับคัมภีร์สุจิตตาลังการบาลีอักษร

ขอมซึ่งเป็นคัมภีร์ที่แต่งขึ้นในพุทธศักราชได้ ๒๑๗๒ ที่ประเทศพม่ามีเนื้อหาสาระสัมพันธ์สอดคล้องกัน 

ในทิศทางเดียวกันกับพระไตรปิฎกซึ่งอาจวิเคราะห์ได้ว่า พระเถระในฝ่ายเถรวาทตั้งแต่อดีตจนถึงปัจจุบัน

ได้พยายามแต่งคัมภีร์เพื่อรักษาธรรมวินัยแบบดั้งเดิมเอาไว้ไม่เปลี่ยนแปลงไปตามกาลเวลา 

	 ผูกที่ ๒ เช่น ค�ำว่า จุติจิต
21

 ในพระอภิธรรม พระกัลยาณเถระผู้แต่งอธิบายว่า ค�ำว่า จุติจิต  

หมายถึง จุติจิตที่มี ๕๑ ดวง ได้แก่ 

	 ๑)	อกุศลจิต ๑๒ ดวง 

	 ๒)	อเหตุกจิต ๘ คือ สัมปฏิจฉนจิต ๒ สันตีรณจิต ๓ หสนจิต 

	 ๓)	กามาวจรโสภณจิต ๒๔ ดวง
22

 

	 ผูกท่ี ๓ เช่น ค�ำว่า มหากุศลจิต
23

 ในพระอภิธรรม พระกัลยาณเถระผู้แต่งอธิบายว่า ค�ำว่า  

มหากุศลจิต มีค�ำถามว่า หลังจากมหากุศลจิตดวงที่ ๓ มีอัปปนาชวนะเท่าไร ตอบว่า มีอัปปนาชวนะ ๑๒ 

ได้แก่ 

	 ๑)	รูปาวจรกุศลชวนะกล่าวคือ ปัญจมฌาน ๑ ชวนะ 

	 ๒)	อรูปาวจรกุศลชวนะ ๔ ชวนะ 

	 ๓)	โสตาปัตติมัคคชวนะ สกทาคามิมัคคชวนะ อนาคามิมัคคชวนะ และอรหัตตมัคคชวนะมี ๔  

ชวนะ 

	 ๔)	โสตาปัตตผิลชวนะ สกทาคามผิลชวนะ อนาคามผิลชวนะกล่าวคอืปัญจมฌาน ๓ ชวนะ
24

 เป็นต้น 

	 ในผูกที่ ๒ และผูกที่ ๓ ก็เช่นเดียวกัน ผู้วิจัยวิเคราะห์ว่า พระเถระในฝ่ายเถรวาทตั้งแต่อดีตจนถึง

ปัจจบัุนได้พยายามรกัษาธรรมวนิยัแบบดัง้เดมิเอาไว้ไม่เปล่ียนแปลงไปตามกาลเวลา โดยท่านได้น�ำค�ำส�ำคญั

ในพระอภิธรรมมาอธิบายและขยายความในคัมภีร์สุจิตตาลังการให้มีความชัดเจนมากยิ่งขึ้น

 

	 20
 สุจิตฺตาลงฺการ. (บาลีขอม) ๑/๓.

	 21
 อภิ.ก. (ไทย) ๓๗/๓๙๐/๔๐๔.

	 22
 สุจิตฺตาลงฺการ. (บาลีขอม) ๒/๑๓.

	 23
 อภิ.วิ. (ไทย) ๓๕/๒๙๔/๒๗๔.

	 24
 สุจิตฺตาลงฺการ. (บาลีขอม) ๓/๓.
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 	 วิเคราะห์การอธิบายศัพท์และการใช้ถ้อยค�ำในคัมภีร์สุจิตตาลังการ แบ่งออกเป็น การวิเคราะห ์

การอธิบายศัพท์เช่น ค�ำว่า จิต
25

 มีวิเคราะห์ว่า ธรรมชาติใด ย่อมคิด อธิบายความว่า ย่อมรู้แจ้งอารมณ์ 

เพราะเหตุนั้น ธรรมชาติน้ัน ช่ือว่า จิต ค�ำว่า เจตสิก
26

 มีวิเคราะห์ว่า ธรรมชาติใดมีในจิต โดยมีความ 

เป็นไปเนื่องกับจิตนั้น เหตุนั้น ธรรมชาตินั้น ชื่อว่าเจตสิก ค�ำว่า รูป
 
มีวิเคราะห์ว่า ธรรมชาติใดย่อม 

เปลี่ยนแปร คือ ย่อมถึงความเปลี่ยนแปร ด้วยปัจจัยที่เป็นข้าศึกมีความหนาวและความร้อนเป็นต้น หรือ

อันปัจจัยที่เป็นข้าศึกมีความหนาวและความร้อนเป็นต้นให้ถึงความเปลี่ยนแปร เหตุน้ัน ธรรมชาตินั้น  

ชือ่ว่ารปู และค�ำว่า นิพพาน
27

 มวีเิคราะห์ว่า ธรรมชาตทิีช่ื่อว่านิพพาน เพราะอรรถวเิคราะห์ว่า ออกไปแล้ว

จากตัณหา ที่เรียกว่า วานะ เพราะร้อยรัด คือเย็บไว้ ซึ่งภพน้อยภพใหญ่ ผู้วิจัยมีความเห็นว่า พระกัลยาณ-

เถระพยายามรักษาพระอภิธรรมแบบดั้งเดิมเอาไว้โดยหยิบเอาค�ำว่า จิต เจตสิก รูป และ นิพพานใน 

พระอภิธรรมปิฎกมาวเิคราะห์โดยไม่เปลีย่นแปลงเนือ้หาสาระดัง้เดมิของธรรมะ เป็นการด�ำรงไว้ซึง่ค�ำสอน

ของพระพุทธเจ้าไว้อีกด้วย และท่านได้น�ำค�ำส�ำคัญในพระอภิธรรมมาอธิบายและขยายความให้มีความ

ชัดเจนมากยิ่งขึ้น และวิเคราะห์การใช้ถ้อยค�ำในคัมภีร์สุจิตตาลังการเช่น ค�ำว่า าน เป็น ถาน เช่น  

กามโลเก ทส ถานานิ ภวนฺติ. ตํ ยถา. ปฏิสนฺธิถานํ ภวงฺคถานํ อาวชฺชนถานํ ปญฺจวิญฺาณถานํ  

สมฺปฏิจฺฉนฺนถานํ สนฺติรณถานํ โวฏฺพฺพนถานํ ชวนถานํ ตทาลมฺพณถานํ จุติถานํ. เป็นต้น
28

 แปลว่า  

ในกามโลก ฐานมี ๑๐ ได้แก่ ปฏิสนธิฐาน ภวังคฐาน อาวัชชนฐาน ปัญจวิญญาณฐาน สัมปฏิจฉนฐาน  

สันตีรณฐาน โวฏฐัพพนฐาน ชวนฐาน ตทาลัมพนฐาน จุติฐาน ค�ำว่า ถาน นี้ มีใช้ในคัมภีร์สุจิตตาลังการ

เป็นจ�ำนวนมาก ผู้วิจัยเข้าใจว่า ต้นฉบับในคัมภีร์สุจิตตาลังการใช้ค�ำว่า ถาน ไม่ใช้ฐาน ผู้บริวรรตจึงได้

ปริวรรตตามตัวบาลีอักษรขอมเดิมจึงเป็น ถาน แต่ในเวลาแปลแล้วแปลเหมือนกัน คือ ที่ตั้ง แต่ไม่ค่อยพบ

ในคัมภีร์อื่นๆ

	 วิเคราะห์การเรียนการสอนพระอภิธรรมในคัมภีร์สุจิตตาลังการ โดยพระกัลยาณเถระได้รจนา 

ตามแนวของคัมภีร์อภิธัมมัตถสังคหะมีเนื้อหาที่สละสลวยจัดเป็นหมวดหมู่เป็นเรื่องๆ จ�ำนวน ๑๗ หมวด 

คัมภร์ีนีม้เีนือ้หาครอบคลมุกว้างขวาง เป็นคูม่อืในการเรียนรู้พระอภธิรรมแบบง่ายๆ โดยจ�ำแนกจิตไปตาม

ประเภทแห่งบุคคลในแต่ละภพภูมิ เป็นต้น ซึ่งท่านได้วางกรอบของในการรจนากล่าวถึงปรมัตถธรรม ๔ 

จิต เจตสิก รูป และนิพพาน
29

 ซึ่งจ�ำแนกจิตออกโดยประเภทต่างๆ ผู้วิจัยจะได้แสดงเนื้อหาโดยย่อ

	 25
 สุจิตฺตาลงฺการ. (บาลีขอม) ๑/๑.

	 26
 สุจิตฺตาลงฺการ. (บาลีขอม) ๒/๑.

	 27
 สุจิตฺตาลงฺการ. (บาลีขอม) ๓/๖๒.

	 28
 สุจิตฺตาลงฺการ. (บาลีขอม) ๑/๓๐.

	 29
 วรรณสิทธิ ไวทยะเสวี, คู่มือการศึกษาอภิธัมมัตถสังคหะ ปริจเฉทที่ ๕ วิถีวิมุตตสังคหวิภาค, พิมพ์ครั้งที่ ๗, 

(กรุงเทพมหานคร : มูลนิธิแนบมหานีรานนท์, ๒๕๕๖), หน้า ๕.
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ท่ีสอดคล้องกับคัมภีร์อภิธัมมัตถสังคหะที่ใช้ในการเรียนการสอนพระอภิธรรมเช่น ในบุคคลเภทกล่าวถึง

บคุคล ๒๑๔ ประเภท แบบง่ายๆ ในหมวดนีจ้�ำแนกบคุคลกบัจิต กล่าวถงึบคุคล ๒๑๔ ประเภท โดยจ�ำแนก

บุคคลออกเป็น ๓ กลุ่มใหญ่ตามภูมิที่เกิด คือผู้ที่ยังข้องเกี่ยวอยู่ในกามาวจรภูมิ เรียกว่า กามาวจรบุคคล 

ผูท้ียั่งอยูใ่นรปูาวจรภูม ิเรยีกว่า รปูาวจรบุคคล และผูท้ีข้่องอยูใ่นอรปูภมิู เรยีกว่า อรปูาวจรบคุคล ซ่ึงบคุคล

แต่ละประเภทแบ่งตามจ�ำนวนของปฏิสนธิจิต รวมทั้งหมด ๓๑ ภูมิ เป็นที่เกิดของบุคคล ๒๑๔ จ�ำพวก
30

 

ส่วนอสัญญสัตตพรหมก็เรียกว่า สุคติอเหตุกบุคคล เพราะปฏิสนธิด้วยรูปอย่างเดียว ซึ่งรูปท้ังหลายนั้น 

เป็นธรรมทีไ่ม่มสีมัปยตุตเหตเุหมอืนกนั
31

 ในปกรณ์ปรมตัถวนิจิฉัยว่า วบิากจิตท่ีเป็นญาณสัมปยตุท้ังหลาย 

ย่อมเป็นไปไม่ได้ เพราะปฏิสนธจิติดวงเดมิ ยังมีความเกีย่วข้องอยู่
32

 และในนพิพานเภทกล่าวประเภทแห่ง

นิพพานแบบง่ายๆ คือ นิพพานมี ๒ คือ สอุปาทิเสสนิพพาน เพราะยังมีขันธบัญจกที่ถูกยึดครองที่เหลือลง

จากกิเลสอยู่ หลังจากภวังคจิตของนิพพานจิต อนุปาทิเสสนิพพาน เพราะยังมีขันธบัญจกที่ถูกยึดครอง 

ท่ีเหลอืลงจากกเิลสอยู ่หลงัจากภวงัคจติของนพิพานจิต
33

 นพิพานชือ่ว่า อนตุตระ (ยอดเยีย่ม) เพราะไม่มี

ธรรมอื่นที่ยิ่งกว่าตน และเพราะไม่มีธรรมท่ียิ่งกว่า ที่เหมาะสมเพื่อกล่าวว่า ธรรมนี้ ยิ่งกว่านิพพานโดย 

คุณความดีเป็นต้น ผู้วิจัยมีความเห็นว่า คัมภีร์สุจิตตาลังการมีประโยชน์ต่อการศึกษาพระพุทธศาสนา 

ด้านพระอภิธรรมส�ำหรับพุทธศาสนิกชนทั่วไปที่ไม่มีพื้นฐานเกี่ยวกับเรื่องปรมัตถธรรม ๔ คือ จิต เจตสิก 

รูป และนิพพาน ในพระอภิธรรมปิฎก และเป็นเรื่องยากที่คนทั่วไปจะศึกษาให้เข้าใจเนื้อหาสาระได้ ฉะนั้น 

คัมภีร์สุจิตตาลังการที่พระกัลยาณเถระได้รจนาตามแนวของคัมภีร์อภิธัมมัตถสังคหะมีเน้ือหาที่จ�ำแนก 

จิตออกโดยประเภทต่างๆ ไม่ยุ่งยากซับซ้อน เพื่อให้กุลบุตรและพุทธศาสนิกชนท่ัวไปสามารถเรียนรู ้

พระอภิธรรมได้ง่ายและเร็วขึ้น 
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